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OPUI'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

B craree paccMaTpHBarOTCS AMATOTHYECKHUE
€IMHCTBA, OTBETHBIC PEIUIMKU KOTOPBIX CO-
JIepKaT KpaTKHe MOBECTBOBATEIbHBIE CTPYK-
Typbl, COCTOSIIIHE U3 PENPE3CHTHPYIOIIHX
HJIM 3aMEMIAloIINX CIIOB, TAKKX Kak we do, it
will, they are not v np. B kauecTBe HCTOYHUKA
JIMHIBUCTUYECKOTO MaTrepHaia HCIOIb30BaH
TekcT mbecel Y. Illexcnupa «I'ammner» u ero
MepeBObl Ha PYCCKHUH S3BIK, BBIIOJHEHHbIC
H. TloneBbiM, A. Kpone6eprom B XIX Beke,
b. IMacrepnakom, M. Jlosunckum, A. Pan-
noBoit B XX Beke, B. Ananpunbeiv, U. Iem-
koBbIM B XXI Beke. OOCYKAAIOTCS JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKHE U CTHIMCTHYECKUE Xapak-
TEPUCTUKU KPATKUX AHIIUHCKUX CTPYKTYD,
AHATTM3UPYIOTCS OXO/BI IEPEBOAYUKOB K UX
HMHTEPIPETAalK. BBIABIEHO, YTO B TEKCTax
MEPEBOJIOB KPATKUE MPEIOKEHHS-PETPE3eH-
TaHTBI OTPAYKEHBI IOBTOPOM OTIEIBHBIX CIIOB
MPEATIOKEHUS PEIUINKU-3a4KHa (c1edu — ciie-
2#Cy), NITNOMATUYECKIMH BBIPAXEHUAMHU (Ye2o
Hem, mo2o Hem); CIOBAMH-NIPEIIOKEHUIMHI
(0a, Hem, 6epHO), COUETAHUAMU COBEPUIEHHO
6€pHO, MOYHO MAK, OTHIMIIEPATUBHBIMU Map-
Kepamu (He comuesatimecy). IlokazaHo, 4TO
aBTOpaMHU PYCCKUX IIEPEBOOB COXPAHSIETCS
Ha3HAYCHHUE PEIUIMK C MNPeUIOKEHUIMH-Pe-
MPE3EHTaHTaMH B LIEKCIIUPOBCKOM TEKCTE:
B IUTaHE B3aMMOJICHCTBUS MEPCOHAXKEH — Kak
MH(OPMATUBHOTO WK (HaTHYECKOTO SIEMEHTA
peur, OOEeCTeuMBAIOIIETr0 CBA3HOCTh JAWAIO-
TOB, B IJIAHE BO3JICHCTBUS Ha ayTUTOPHI0 —
KaK MHCTPYMEHTA, IOMOTAIOIIEr0 3PUTENIO
JIy4Ille OPUEHTHPOBATHCS B IPOUCXOASAIIEM
Ha CIIEHE.

KuroueBrble ciioBa:

IePEBOJIOBEICHUE; PEIPE3CHTAHThl IPEesIo-
JkeHui; nepeBoabl Lllekcnupa; ncropuueckuit
CHUHTAKCUC; AaBTOPCKHH CTHJIb, JUAJIOTHYe-
CKHE eIMHCTBA; OTBETHBIC PEILINKH.

[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

The article explores dialogic units with re-
sponsive utterances containing brief narra-
tive structures consisting of representing or
substituting words, such as we do, it will, they
are not, etc. The linguistic material is sourced
from the text of Shakespeare’s play ‘Hamlet’
and its translations into Russian by N. Polev,
A. Kroneberg in the 19th century, B. Paster-
nak, M. Lozinsky, A. Radlova in the 20th
century, V. Ananyin, I. Peshkov in the 21st
century. The lexical-grammatical and stylistic
characteristics of concise English structures
are discussed, along with the translators’ ap-
proaches to their interpretation. It is revealed
that in the translation texts, representative
sentences are reflected by repeating indi-
vidual words of the initiating utterance (sledi
[follow] — slezhu [I follow]), idiomatic ex-
pressions (chego net, togo net [what is not,
that is not]), sentence-words (da, net, verno
[yes, no, correct]), combinations like (sov-
ershenno verno [absolutely correct], tochno
tak [just like that]), imperative markers (ne
somnevaytes’ [do not doubt]). The authors
of Russian translations maintain the function
of utterances with representative sentences in
Shakespeare’s text: in terms of character inter-
action — as an informative or phatic speech
element ensuring coherence in dialogues, in
terms of audience impact — as a tool helping
viewers better navigate the stage events.

Key words:

translation studies; sentence representatives;
Shakespeare translations; historical syntax;
authorial style; dialogic units; responsive ut-
terances.
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1. Beeaenne = Introduction

Haxozmsich Ha «0XXHBJICHHOM MEPEKPECTKE KYJIBTYP U SI3BIKOBY, MPOOIEMBI
XYA0KECTBECHHOI'O IEPEBOAA OBLIIM M OCTAIOTCS B 30HE MTOBLIIIIEHHOTO0 BHUMAaHUS
[Motamikosa, 2016, c. 103]. Uto kacaercs oOpalleHHs IEPEBOUYUKOB K TBOP-
4eCTBY ApaMaTypros 3noxu Enusasers! I, To uHTEpEC K nbecaM 3TOro nepuoia
HCYBAOACM, B IEPBYIO OYEPECAb IMOTOMY, YTO B HUX COUCTAIOTCA apUCTOKpATHU-
YeCKHEe M HAapOJIHBIE DJIEMEHTHI, & 3TO «BIIOCJIEACTBHH OTpaXkaeTcs M Ha BCEH
aHmuiickoi KynsType» [Bononapckas, 2011, c. 51].

AKTHBHOE OCBOCHHE PYCCKOW JINTEPATYpOH IIEKCIIHPOBCKOTO TBOPUECTBA
npuxoautcs Ha koHel X VIII — nepByto nonosuny XIX BekoB [3axapoB u ap.,
2009, c. 101]. Ucropust unBomtonuu Tparenuu «l'ammner» B pyccKyro KyJabTy-
Py HaCUHMTHIBAET IOYTH /IBA CTOJIETHSI aKTUBHOTO M BCECTOPOHHETO 0OpaIleHus
K BCECMHPHO 3HAYMMOMY aHFﬂHﬁCKOMy HUCTOYHUKY, 3a 3TO BPEMSA BBIIIOJIHCHO
6onee Tpuauatu ero neperogoB — oT Cymapokosa (1748 ron) no AHaHBHHA
(2010 rom) [Moramkosa, 2016, c. 104]. OnHako, Kak YCTaHOBJIEHO, BApUATUB-
HOCTh TepeBofa (Kak SBJIEHHUE IpeXae Bcero Jiekcuueckoe [Maxkapos, 2018,
c. 100], koTopoe MOXET OBbITh ITOJBEPTHYTO MAIIMHHOMY aHaJM3y) CO BpeMe-
HeM He Bo3pacTaeT. Ha 3To BIMSAIOT Ba OCHOBHBIX (hakTopa: HajIM4He UCTO-
PHYECKHX U3MEHEHUH B S3bIKE M HEBO3MOXKHOCTh WJIM HEXEJIAaHHWE Co3JaTeliei
nepeBoJia ONMMUPAThCsl Ha BECh KOPIYC NPENbIAYIINX TeKCToB [MakapoB u 1p.,
2019, c. 187].

Kakioe HOBOe MOKOJICHHE TTEPEBOTUMKOB MBITAETCS MepeaaTh MEeKCIUPOB-
CKHE€ CTPOKH Ha PYCCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBHH C JlyXOM CBOEH 3MOXH, B ITOH
CBSI3M KOPITYC IIEKCIMPOBCKUX MEPEBOAOB Ha PYCCKOM SI3bIKE TIPEACTABISIET CO-
601 yHHKaJIbHBIA MaTepuall A aHaIN3a, MMOCKOJIbKY B HEM HAXOMAAT CBOE OT-
pakeHUE PA3IUMYHbIEC IUIACTBI PYCCKOM M MMPOBOHM KyJIbTYPBI, JUAJIOL KYJIBTYp
1 910X, nponuioe u Hactosuiee [["aiaun, 2017a, c¢. 170—171]. Uccnenoparenu
YKa3bIBalOT Ha TO, YTO HpHHHHHHaHLHOﬁ CJIO)KHOCTBIO B TOYHOCTH II€PEBOAA
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CTaHOBHTCSI Pa3IM4ne B CTPOSHNH aHITIMHCKOTO U PYCCKOTO s13bIK0B [Cepreunas
u 1p., 2023, c. 352] u «cnumKkoM ONMU3Koe CIIeIOBaHUE OPUTHHAIY, TIPEATPUHS-
TOE TIEPEBOJJYMKOM, 3a9aCTYIO CO3aeT “KopsiBble” ¢ppa3sp» [[amman u mp., 2022,
c. 55]. Hexotopble epeBOAYMKN CTPEMSTCS] KAK MOKHO TOYHEE IepeaTh CI0Ba
[lexcrnmpa ¥ py 3TOM COOIIOCTH NMPUHIIUI SKBHIMHEAPHOCTH, IPyTHe Tpera-
TaloT JIOBOJILHO «BOJIBHBIE» TIEPEBO/IBI, KOTOPBIE CKOPEE CIIEMyeT paccMaTpUBaTh
Kak JIMTEPaTypHbIC WM TeaTpalibHbIE aaNTalllH, TPEThH TBITAIOTCSI COOMIOCTH
OanaHC MeXIy TOYHOCTEIO M ynobounTaemoctsio [[aifamH, 20176, c. 57].

Hecmotpst Ha TO, 4TO «...0CHOBHBIE TMHUM ApaMarypruu lllekcnupa, ee co-
JIep)KaHue, ee COIMANbHBIC, (PUIOCO(CKUE, STHIECKHE W MPOYNE KOHIICTIIHH
6butH yke B XIX Beke JOHECEHBI 10 PyCCKOTO YNTATENS U 3PUTENS C JOCTaTo4d-
HOHM BEPHOCTBIO M IIOJIHOTOM», C TEYCHNEM BpeMeHU paboTa Haj IepeBOJaMu
[lexcrpa MpoOxOIKAETCST — MEHSIETCS TI0O3THKA, MEHSETCS CTHIb MEPEeBOJa,
SICHEE BBIPAXKAETCSI MBICHIb, «YEIOBEUECKAsl peub 3BYUHT ECTCCTBCHHEE, yXKe
XOT4 OBI IIOTOMY, UTO coBpeMeHHee» [JleBuk, 1968, c. 94—95].

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

HcTouHNKOM TUHTBUCTHYECKOTO MaTepHajia IMOCITYKIINH (pparMeHTHl TeK-
cra meecel Y. lllekcrimpa «[ammery, comepikaline IHAIOTHYECKHE SIUHCTBA
(JE) ¢ mpemnoxeHUSIMUA-PENPE3eHTAaHTAMI B PEIUTUKES-PEaKIAN, a TaKXkKe UX
niepeBofsl, BeimoHeHHBIE H. [ToneBrm (1836), A. Kporebeprom (1844), b. Ia-
crepHakoM (1941), M. Jlozuackum (1933), A. Pagnosoii (1937), W. IlemkoBeiM
(2009), B. Anaspuabm (2010). {ns uccirenoBaHAS TPUMEHSITICH METOJIBI TIPO-
BEJICHUS CIUIOMIHOW BBHIOOPKU M3y4aeMOTr0 MaTepHalia, JMHIBUCTUIECKOTO HC-
CIIEZIOBAHUS S3BIKOBBIX (D)AKTOB, TMHTBUCTHICCKOTO OIMCAHHS, CPABHUTEIBHO-
COIIOCTABHUTENBHOTO aHAJN3A.

Nzyuyaemsie B HacTosmel paboTe KpaTKHe CTPYKTYPHI, SBILIIOMIAECS KOM-
MOHEHTAMH PA3TOBOPHOHN THAJOTUYECKOH pedr, He UMEIOT OOIMICIPUHSATOTO Ha-
3BaHU. VccrenoBaTenn MCIONB3YIOT TEPMUHBI penpe3eHmanmsl NPeoioHceHull
[*KyiikoBa u mp., 2018; IIpudsrTok, 2013; Ammuna, 2004, 2017], kommyHuxemol
[Bepumuuna, 2010], axmunmuueckue npednoxcerus [Biber et al., 2007, p. 1106].

OOBIYHO TIO perpe3eHTAlel MOHUMAIOT «COOTHECEHHOCTh CIIOBa Kak
3HaKa C MPEeIMETaMH, SBICHHAMH W CUTYalUsIMH pEalbHOW AEWCTBUTEIHHO-
cti» [Byttke, 2012, c. 46], B aHIINCTHKE K€ PEMPE3CHTALUS «OIpeIesieT-
Csl KaK CHHTAKCHYECKHH TPOILecC peIyIHPOBAHUS, BOIUIOMIAIONINNA TPHUHITHIT
MIPEACTaBUTENECTBA YACTHIO IIETIOT0, YTO OTIUYAST PEMPE3CHTAINIO OT JPYTUX
CHHTAKCHYECKHX IPOLIECCOB: 3aMeIIeHNUs u durricucay [Smamna, 2004, c. 4].

Pemnpe3eHTaHTH BO3MOXXHO paccMaTpUBaTh KaK HEIMIOMHOE IPEIIOKEHHE,
MTOCKOJIBKY 3a9acCTyIO JIOTHUECKH TTOJTHAS CTPYKTYPa MPEIIOKEHISI MOXKET OBITh
BOCCTAaHOBIICHA. B TO ke BpeMs HEMOIHBIMH CHHTAKCHYCCKUMH EIUHHUIIAMU
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OHM BOCHPHUHUMAIOTCS TOJIBKO B MUCbMEHHOM peun. B ycTHOW nuanoruueckoi
peur «OOIIHOCTh CUTYalu U (POHOBBIX 3HAHUH JENAlOT PENPE3CHTAHTHI TaKH-
MH JK€ ITOJTHOLIEHHBIMU SIMHNIIAMH, KaK 1 KOHBEHIIHOHAJIbHBIC TPEIUIOKECHIUSDY
[[IpubsITOK, 2013, C. 6].

PenpesenranT mnpezncraBinsier coOOH HEpacIpOCTPaHEHHYIO CTPYKTYpY,
COCTOHT U3 «IPEICTaBUTENEH» MOIeXKaIIero (Kak mpaBuio, JMYHOTO MECTO-
HUMEHUS) M CKa3yeMoro (CiIy>keOHOTO Iiarosia — IVIaroja-CBsI3KH, BCIIOMOTa-
TEJIFHOTO WJIM MOJAJIBHOTO, — YHOTPEONISIOMErocss B yTBEPAUTEIBHON HIH
OTPHUIATENIBHON (opMe), TpHUeM KOMIOHEHT IPEIUKaTHBHOCTH B HEM BCETa,
a UMEHHON KOMIIOHEHT — B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IPEICTABICHbI AEHKTHIE-
ckumu smeMerTamu [[Ipu6sITok, 2013, c¢. 6—9; [Ipudsrtok, 2015, c. 67—69],
MOCKOJIBKY «PEIpPE3EeHTAHTHI KJIay3 KOHTEKCTYaIbHO 3aBUCHUMBI OT IIPEIICCTBY-
OIIeH eIMHUIIBI, KOTOPYIO OHU penpe3eHTHpyro [AmmHa, 2017a, c. 126].

T'oBopst 0 PyHKIMAX paccMaTpPUBAEMBIX KPATKHX CTPYKTYP, HCCIIEN0BATENN
MPUYUCISIOT UX K OIIEHOYHBIM BBICKA3bIBAHHSM, BHITTOIHAIONINM (DyHKIIUH BbI-
PaKeHUs MTOJOKUTENBHOTO WIIM OTPHIATEIEHOTO OTHOMICHHS K TOMY, O YeM To-
BOPHTCS, TAKUM 00Pa30M SIBJISIOIINMCS SKCIIPECCUBAMU COIVIACHSI HIIM HECOTTIa-
cus [Ammna, 20176, c. 134—135]. Taxxke ormedaercs: darndeckas QyHKIUS
PENPE3EHTAHTOB, UX YIOTPEOICHNE B KAYECTBE CTUMYIIATHBOB (AJIs1 IPOBEPKH
HAJIS)KHOCTH KOHTAaKTa M aKTHBM3AIMM COOECEIHHKA), MPOCTHIX PECENTHBOB
(B KauecTBE CHUTHAJIOB TOJTyYEHHUS] HHPOPMALUK) U PECETITHBOB-KOMMEHCHBOB
(mns BeTyIDIeHUS B Iporiecc KoMMmyHHKanun) [[IpudsiToxk, 2013, c. 6—91].

B Hacrosimeit pabote, OCHOBBIBAsSCh Ha BBINIECKa3aHHOM M HE BIaBasCh
B TEPMHHOJIOTHYECKNE TOHKOCTH, OyleM Ha3bIBaTh HCCIEAYEMBIE CTPYKTYPHI
KpamKumu npeosiodtceHUAMU-penpe3enmanmamu, TOCKOIbKY OHH, C OJJHOM CTO-
POHBI, B MPEAUKATHBHOM OTHOLIEHHH NMPAKTHYECKH HE OTIMYAIOTCS OT Mpe-
JOXEHNS (XapaKTepHU3yIOTCS MOAAIBHOCTBIO, TIOCTPOEHBI IO ONPENeICHHON
CTPYKTYPHOH M MHTOHAIIMOHHOIN MOZAEISAM), HO, C JIPYTOil CTOPOHBI, HE CyIIe-
CTBYIOT BHE IIPEIUIOKECHUH PETIINK-3a4MHOB U B JICKCHKO-TPAMMaTHIECKOM ITJIa-
HE MOJTHOCTBIO 3aBUCUMBI OT ITOCIICTHHX.

W3y4yeHne pa3roBOpHBIX HJIEMEHTOB, YIOTPEOICHHBIX B MHCHMEHHBIX Ia-
MSTHHKaX, MO3BOJSIET CHENaTh IPEAIIOIOKEHUS OTHOCHUTEIBHO HEKOTOPBIX
XapaKTEPUCTUK (CKUBOI» PasrOBOPHON pedM ymeqmux 3mox. JlokasaHo, 4To
JpaMaTHYECKUE TEKCTHI, OCOOEHHO KOMEIUITHOTO XapakTepa, Hanbonee Onm3-
KH K pasroBopHoii peun [Culpeper et al., 2000]. B 3Toii CBsI3U MOHATEH HEWC-
CSIKaEMBIN MHTEPEC MCCIIEA0BATENEH K H3yUCHHIO TEKCTOB IBEC, ITPHU KOTOPOM,
pasymeeTcs, IPUHUMAOTCS] BO BHUMaHHE HCKYCCTBEHHOCTB PsiJia PEIUTHK, OTpe-
JAKTUPOBAHHOCTD NMPEATIOKEHNUH, COCPEIOTOYEHHOCTh ApaMaTypra He CTOJIBKO
Ha (opMe BBICKa3bIBAHUH, CKOJIBKO Ha MX COAEPXKAHUH, JTUTEPATypHbIEC TPAIH-
un nepuona u np. [Salmon, 1987a, 1987b; Wikberg, 1975; Tottie et al., 2009].
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WHTepnperanys pa3sroBOPHBIX 3JIEMEHTOB IIEPEBOAUMKAMH Pa3HBIX MEpH-
OZIOB TIPEJICTABIISIET HHTEPEC, IIOCKOJIBKY OTPaXKaeT KaK WHANBHUIYaIbHBIE 0CO-
OGEHHOCTH MEPEBOAIIETO (€TO BIaZCHUE CPEACTBAMHU PYCCKOTO S3bIKA, yMEHHE
nepearb CBOM OIIYIICHHUS, OLIEHUBAaHHE BO3MOXKHOCTH COXPAHEHUS WIH OITy-
IIEHHUS PEIUTUKH U JIp.), TaK ¥ BO3JCHCTBHE COIMyMa Ha MEPEBOISIIETO (BIH-
SHUE JIPyTUX IEPEeBOIOB, HAMEPEHHE IOIrOTOBUTH TEKCT JUIA ITyONUKAIlUH,
HEoOXOMMOCTh pabOoTHl MOA CHEIHATBHBIA 33aKa3 pexuccepa, HapUMep I
CO3JIaHUs TeaTpaIbHON IIOCTAHOBKHU H TIP.).

[TockonbKy BapuaTUBHOCTH EPEBOIOB HMCCIIEIOBaHA METOIOM MAIIMHHOTO
aHanmu3a (CM. BBINIE) M HE BBIABICHO KAKOTO-THOO 3HAYUTEIHHOTO €€ M3MEHe-
HUS B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHH HaIllMCaHUs IEPEBO/Ia, B HACTOSIIEH paboTe MbI
HE CTaBHM IIEJT OOHApYXUTh pa3indusl B pabOTe MEPEBOAUNKOB PA3HBIX 3IIOX.
[Janee Mbl OyneM NOAXOANTH K KaKAOMY TEKCTY Kak K MHAWBHUIYalIbHOMY pe-
YeBOMY IPOM3BEICHHIO U PacCMaTpUBATh IIEPEBOBI HE CTOJIBKO B CPAaBHEHUH,
CKOJIBKO TIBITAACh POAHAIM3UPOBATh BOCIIPUATHE KKIBIM IIEPEBOAUNKOM pe-
UMK IIEKCTIPOBCKUX MepcoHake. Ha ocHOBaHMY MOTyYeHHBIX JaHHBIX MIPEa-
CTOWT BBIICHUTH, KAK HOCHTEIIb PYyCCKOTO SI3bIKa MOXXET BOCIIPUHUMATh CTPYK-
TYpbI aHIJIMHCKOM ANAIOTHYECKOW PedH, COCTOAIINE U3 CIOB-PETPE3CHTAHTOB
1 OTCYTCTBYIOIIHE B PYCCKOM S3BIKE.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

Kparkue mnpenukaTuBHBIE CTPYKTYpBI, IIPEUIOKEHHS-PEIPE3CHTAHTEI,
MOXXKHO BUAETh B IUAJOTrax OPaMaTHYECKUX INPOM3BEICHHUH, CO3AAHHBIX Kak
NpeIIeCTBeHHUKAaMH, Tak U coBpeMeHHHKamu lllekcrimpa. Tak, Hampumep,
Huxonac YOmamn skmogaer [IE «Thou hittest me!» «So I willy B TEKCT MbeChI
«Pamsd Poiictep [oticTepy, marupyemoii 1553 ronqom. B meece bena /I)xoncona
«3arosop Karunuaer», HantmcanHoH B 1611 roxy, Bunum JE «A4nd is Sempronia
there?» «She is».

B «ammere» VY. Hlexcmp ynorpebnser Heckonbpko [E ¢ perumkaMu-oT-
BETaMH, NPEACTABICHHBIMH NPEAJIOKEHUAMI-pPEenpe3eHTanTaMu. PaccMoTpum
HEKOTOPbIEC U3 HUX, pa3/lesiuB I yIoOCTBa aHAIM3a Ha TPH rpymnnsl. Jlenenne
Ha TPYNIBl NPOM3BENEM I10 IPHHIUITY JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOIO COOTBET-
CTBUS NMPEAJIOKEHUN PEIUIMKU-3auMHa U OTBETHOM peruinku. K nepBoit rpynmne
orHeceM JIE, B KpaTKoi CTPYKType peIIMKH-OTBETa KOTOPBIX OYIyT HOBTOPSITH-
Cs1 BIIEMEHTHI NPEIIOKEHHS PEIUIMKU-3a41Ha, KO BTOpoi rpynmne otHeceM JIE,
B IIPEATIOKCHNH PEIUTHMKH-PEaKIMH KOTOPBIX IJIaroyl OyAeT MpEeNCTaBIeH CIIo-
BOM-3aMECTHTENIEM IJIAaroja MpeUIOKEeHUs PeIUINKN-3a4rHa (BCIEACTBUE THa-
JIOTMYECKOTO XapaKTepa OTPHIBKOB MMEHHBIE W / WM TJIArOIbHBIE KOMIIOHEHTHI
MpeJIOKEHUH OTBETHBIX peruiMK B JIE nepBoii u BTOpoil rpynn npeacTaBieHbl
JNEHKTHYECKUMH SIIEMEHTaMH ), B TpeTheil rpyrme oosenuanmM JIE, B cTpyKType
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OTBETHBIX PEIUIMK KOTOPBIX MCIIOIb30BAHBI IJIAr0JI 1 MECTOMMEHHUE, HE yIIOTpe-
OJIeHHBIE B TIPEIUIOKEHUH PEIUTUKH-3a4MHA.

3.1. loaxoabl K NMepeBoAy KPATKUX NpeAJI0KeH!, HMeIHuX B CBOeM
cocTaBe 3JIeMEHThI, MOBTOPSIIOIIME [VIABHbIE YIeHbI MPeI0KeHHs PerJiu-
KH-3a4YHHA

Kparkoe npennoxenue pernuku-orseTa B JIE 3T0il rpymnibl HOCTPOEHO
MECTOMMEHHEM M IJIaroJIOM, IMOBTOPSIOIIMMHUCS W3 TPEIIOKEHHS PETINKH-
3a4unHa. JIOTHYHO NPEATNONIOKUTh, YTO HPEIUIOKEHUE-PEIPE3CHTAHT B TaKOM
JE OGyneTr BOCIIPHUHATO Kak IOBTOp (hparMeHTa MPEATIOKeHUS PEIUIMKU-3aunHa
B (DyHKIUH 3aMECTUTEIS IS CIOBa-IpeuIoxkenHust Ja / Hem, CTHIINCTUYECKU
HEUTPaIbHOTO MIIM OTPAXKAIOLIETO BEXIIMBO-YBaKUTEIFHOE OTHOLIEHUE K CO-
OecenHUKy Oosiee BBICOKOTO paHra. PaccMOTpHM 1epeBofi HECKOIBKHUX OTPBIB-
KOB, UMEIOIIUX B cBoeM cocTaBe JE nepBoil rpymnibl.

OOMeH pennMKaMu poucxoanT Mexay 'amirerom u [oparmo:

(1

Ham.: I will watch to-night, Perchance ’twill walk again.

Hor.: I warrant it will.

B ununuupyrome peruke I'amiier moBECTBYET O CBOEM HAMEPEHUU —
OBITH «Ha Yacax» HOYbIO — M OOBACHSET €T0 TE€M, YTO MPU3PAK MOXKET IIPUATH
emie pa3. OTBeTHas peIuIHKa sIBIseTCs aTudeckoid, B Helt [opammo BeIpaxaer
CBO€ MHEHHE, KOTOPOE y HETO He 3alpallnBaIoCh, MPOSIBISISI TEM CaMbIM yda-
CTHE K JeJlaM M 4YyBCTBaM IpHHIA. Permka ['opanno cocTOMT M3 ABYX KOM-
MOHEHTOB. [IpeuKaTHBHBIC 3NIEMEHTHl PEIUIMKU-3a4rHa (will TOBTOpSIOTCA
B KOMIIOHEHTE it Will, IpeICTaBISIONIMM CIIOBO-TIpEIoKeHne yes. KommoneHt
I warrant, Taron KoToporo GUKCHpyeTcs B aHIHHCKOM ¢ koHna 1300-x rogoB
1 TIPOMCXOAMT OT cTapodpaHIly3cKoro warantir (MMEIOLIETO HECKOJIBKO 3Ha-
YEeHUH, B TOM YUCIE ‘OXPaHATh, 3alUIIATh, TAPAaHTUPOBATH ), MOXHO HOHSITH
MIPAMEPHO KaK ‘s OTBEYAIO 3a HICTHHHOCTH ckazaHHoro  [Etymology Dict.].

Tonbko Ha OMH U3 TUX KOMIIOHEHTOB / warrant 00paliatoT BHUMaHNE YH-
Tatens B cBoeM nepeBone M. JlozuHckmit u U. [emkoB cooTBeTcTBeHHO: «Ce-
200Hs Oy0y ¢ samu; Boimv moorcem, 6Ho6b npudem own.» «A pyuarocon u «Mue 6
ananyms moavko. Ipudem, 603modxcHo, cHosa.» «A pyuaroce». A. Pagnosa, Bu-
JIIMO, JUISI CBSI3H PEIUIHK, JOOABIIAET CloBa 3a omo: «Heinue nouvto Ha cmpadice
0y0y s, Boimv moorcem, on Oname npudem.» «3a smo s pyuaroco». A. Kpone-
Oepr 1MoKaspIBaeT BBICOKYIO CTETICHb YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIIETO B BEICKA3aHHOM
co0eCceTHUKOM TIPEIIOIOKEHHH CIIOBOM HABEPHO, @ TAK)KE BBOJHT B COCTaB pe-
IUIMKU OTCYTCTBYIOIIEE B OPUTHHAIBHOM TEKCTE oOparieHue: «7 amy Houb He
CRI0: CYyHUmMbCs modcemsv, dmo onv onams npudemnv.» «HasrmpHo, npunywy.
b. ITacrepHak oTpaskaeT 00a KOMIOHEHTa IIEKCITMPOBCKOTO BapHaHTa — II0-
BTOPSIET TIIATOJ 1pudem U3 PEININKI-3a9rHa (KaK SKBUBAJICHT sl will) u moa-
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Ompaet cioBo HagepHaxa Wi 1 warrant: «A cmany ¢ eamu Ha Houv. Mooicem
cmamowcs, On 61H08b npudem.» «llpudem Hasepusaka». B. AHaHBHH, BUANMO,
BO M30eKaHue OJIM3KOTO ITOBTOPA, 3aMEHSIET CIIOBO A6UMCS U3 CTUMYITHPYIOIICH
PEIUTHKHU Ha CIOBO npuden, a KOMIIOHEHT I warrant OTpaXkacT COUCTAHUEM He
comuesarocy: «Ce200Hs HoublO emecme nocmoum. Bopye asumcs...» «lIlpudem,
He comnesarocvy. H. TloneBolt menaer perumky 0ojee MHOTOCIOBHOH 3a CYET
MIPUBJICUCHUS OOpaIleHIs, TIOBTOpA CJIOBa npudem W OTPAKACT KOMIIOHEHT [
warrant UIMIIEPaTUBOM nogepvme: «Bwv amy nouv Ha cmpasicrs cv eéamu camv
A cmany. Moxcem 6vims, Onv 6H08b npudems...» «llogrpeme, npunys, Npu-
Oemny.

B criemytomem otpriBke ["amier oOpammaeTcs cHavwana k [TomoHmto ¢ mpoch-
0Ol OTOPONUTE aKTEpOB, 3aTeM, mocie yxona [lomonms, k Po3eHkpaHy n
T'unpnencrepHy:

(2

Ham.: Bid the players make haste. [Exit Polonius]

Will you two help to hasten them?

Ros. & Guil.: We will, my lord. [Exeunt Rosencrantz and Guildenstern]

[TepBoe nmpemnoxenue peruuky ['amiera mpencTaBiseT cod0oil UMIepaTus,
[Mexcrimp He yTowHseT peakiuio Ha Hee [lomorus. Bropoe npennoxkenue pe-
TUTMKY, BBICKa3bIBaHUE, HampaBlieHHOe Po3eHkpaHny W [wibaeHCTepHy, Imo-
HUMAaeTCsl MU KaK KOCBCHHBIA PEUeBOM aKT — MpHKa3 MPUHIIA YATH BCIeq 3a
[Tomornem. VX 0T3BIBHAS PEIUIHKA, XOTh H ABJIACTCS (haTHUCCKOH, HeoOXxommma
B TEKCTE JJIS1 TOTO, YTOOBI 3pUTEIh JIYUIIE ITOHSI IIPOUCXOIIee Ha CIieHe. Pe-
TUTAKA BKITFOYAET JBAa KOMITIOHEHTA: IPEAUKAaTHBHOE coueTaHne we will (Tmaromn
MOBTOPSIETCS M3 MPEUIOKCHHS PEIUTHKH-3a9iHa, MECTOMMEHHUE You TIPEICTaB-
JICHO IEHKTHYCCKUM we) U obpateHue my lord.

Bce aBTOpHI IpU TIepeBOAE BKIIOYAIOT OOpAIEHUE NPUHY, MULOPO, MOU
20Ccno0ux B COCTaB PEIUIMKH, Jejas e¢ TaKuM oOpa3oM Hamboliee YITHBOH.
IIpu nepenaye komnoHeHTa we will HabmomaeM nBa moaxona. M. Jlo3uHCKMIA
HCIONB3yeT HeHTpanbHOoe 0a: «Ckascume akmepam nomoponumaucs.» «He no-
Modxceme au u 8l 06a nomoponums ux?» «/la, npuny». Y. IlemkoB u A. Pan-
JIOBa IS YKa3aHU Ha TOTOBHOCTPH BBHIMTOJHUTH MPOCHOY MPHUHIIA UCIIOIB3YIOT
TaKXe CTHIIUCTHYECKH OTHOCUTEIIEHO HEHTPAIBHBIC CIIOBA XOPOULO U KOHEUHO
COOTBETCTBEHHO: «IIpukascume axmepam nocnewums. » «Moswcem, u vl 6060-
em nomoponume ux?» «Xopowo, mou cocnooun» u «llpukasxcume axmepam
nomoponumscs.» «Bvl mne 06a nomosceme ux nomoponums?» «Koneuno,
munopoy. A. Kporebepr u B. AHaHBIH OIOUPAIOT SMOIIMOHATHHO OKpAIICH-
HOE CIIOBO oXomHo: «Benume akmepams nocnruwums.» «He yeoouo nu éamv
06oums nomous umv?» «Oxomuo, npunyvy» U «lIpukasxcume apmucmam no-
mopanaugamucsa.» «Bvl, 0ba, ne nomooiceme emy?» «Oxomno, npuny». b. Ila-
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CTEpHAK ITOJYEPKUBAET PBEHHUE TOBOPSIINX, YIOTPEOIss CIOBO HemedneHHO:
«Benume axmepam nomoponumsca.» «Bvl 6 ne nownu 6060em nomMoponums
ux?y» «Hemeonenno, munopo». H. [loneBoit He BKITOYaeT B TEKCT IEPEBOJ IS
We will, my lord, on mepepabaTsIBaeT OTPBIBOK — peIUIUKy «Takv genume
Jice UMb NPULOMOBUMbCSL NOCKOPToe» B €r0 BapuaHTe npousHocut [lomonuii,
KOTOPBIH MOCIIE ATOTO cpa3y MOKUIAET cleHy BMecTe ¢ Posenkpanuem u ['nib-
JCHCTEPHOM.

B cnenyromem JIE nokaszan nuanor I'amnera ¢ Pozenkpanuem:

A3)

Ham.: Do they hold the same estimation they did when I was in the city?
Are they so followed?

Ros.: No, indeed they are not.

Permika ['aminiera copepXuT Ba BONIpoca, MPUIEM BTOPOH TOTIEPKHUBACT,
YTO MPUHI] OXXHUJAET OTBeTa. B KpaTKoi perumke BUANM TPH KOMIIOHEHTa —
CJIOBO-TIPE/ITIOKEHNE 710 W COUYEeTaHUe they are not, pa3jieleHHbIE HapedneM
indeed. CoBepIIEHHO OYEBHIHO, YTO MH(OPMATHBHBIM OTBETOM CITYXKHT KOM-
MIOHEHT 10, a 1Ba Ipyrue — (aTHuecKue, KOTOpbIe MOKHO paccMaTpHBaTh Kak
SMOIMOHATBHO yCHUIIMBAIONINE OTPUIATENBHBIH OTBET WM )K€ JICNAIOIINE pe-
Ky OoJiee 00bEMHOM, a 3HAUUT, U OoJiee TF0OE3HOH, YBAKUTEIBHOI.

Bce nepeBoqunKy 1€1a10T OTBETHYIO PEIUIMKY JIOCTATOYHO 00BEMHOM, nC-
TONTB3Yysl pasHble MOAXOnbl. B. AHaHBMH OITyCKaeT CIOBO-TIPEIJIOKEHHE Hern,
MOKa3bIBasi OTPUIATECIBHBIA OTBET MAMOMATHYECKUM BBIPAKEHHEM uYe2o Hem,
mo2o Hem, a TAKXKe BKIIIOYAET JUCKYpPCUBHBIN Mapkep uecmHo 2o06ops: «Ta au
Y HUX penymayus, KaxK 6 6bimHocms Moio 6 copode? ITlo-npescnemy 6 3enume
yenexa?y» «Hecmno 2060ps, weeo nem, mozo Hemy. JIpyrue nepeBoIInKy, aHa-
JOTWYHO HAONIONAEMOMY B OPHIMHAIBHOM TEKCTE, PAa3MENIaloT B Hadaje pe-
TUTMKU-0TBETa CJI0BO Hem. V. TlenkoB MOBTOPSET €ro IBa)kAbl, B Ha4aiIe U Gu-
HaJle PEIUTHKH, Pas3lIelisis CIIOBOM menepsb: «Onu celiuac 6 maxkom dice noueme,
Kax 8 mo 8pems, umo 5 owvl1 8 copode? Bce no-npedcrnemy?y» «Hem, meneps —
nemy». b. TlacTepHak TakKe HCIIOIB3YET MOBTOP CIIOB Hem, pa3MeInas MEexXIy
HUMH COYCTAHHE B MOM-mMO U deno, ymo: «Llenam nu ux mak sice, Kax Koeoa
5 0vL1 8 2opode? Takue drce au y Hux coopwvl?y» «Hem, 6 mom-mo u deno, umo
nemy». M. Jlo3nHCKHI pacnionaraet mocie Hem AUCKYPCUBHBIN MapKep 1o npas-
Oe, IOTIONHSAS PEIUTHKY MPEUIOKEHUEM 21020 Yoice He bvigaem: «Taxum dice iu
OHU NONBL3YIOMCS NOYEMOM, KAK 6 me 8pemeHd, ko2oa s bbia 6 2opode? Tax e
au ux nocewarom?y» «Hem, no npasde, smoeo yoce e bvigaem». A. Pannosa
JIeTIaeT OTBET OoJiee KaTerOpHIHbBIM, T00aBIISISI SIIEMEHT co8ceM He mak: «A onu
8 Maxom dice noueme, Kaxk ko20a s ovLn 6 eopode? HMx max dce nocewjarom?»
«Hem, coscem ne max». A. Kponedepr nepenaer OTBET J0CTATOYHO MSATKO, J10-
0aBIsIA K Hem YTOUHSIOLIEE Yoice He CMONbKo: « Umo, nonv3ylomes OHU mremMb
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Jrce yeaiceHieMs, KaKv U npexcoe, Ko2od s ObLIb 86 20poors? Tlonpescuemy uxv
nocrewaroms?y» «Hremwb, yoce ne cmonskoy.

3.2. Ilogxonm! K NepeBOdy KPATKUX NpelJ0:KeH i, IMeIOLIUX B CBOEM CO-
CTaBe CJI0BA-3aMeCTHTEJIH IVIABHBIX WIEHOB NMpPeI0KeH!sI PeNJIMKH-3a4HHA

Kparkoe npemnoxenue-penpesentant B JIE 3T0if rpymnms mocTpoeHO Tia-
rosioM do, TPECTaBISAIOMNM IJIAroj-CKa3yeMoe OIOPHOTO MPEIUIOKEHUS, U
JEWKTHUECKIM MecTonMeHneM. IIpemioxkenne-penpe3eHTanT MOXKET BOCIIPH-
HUMATbCSl B CTPYKTYpHOM IUTaHE Kak do-miepudpasa, a Takke Kak perylnupo-
BaHHOE 110 We do «mmomHOe» npemnoxenue We do hold the watch to-night, xak
HaOJIfoaeM B MPUBEJCHHOM HIDKE JHUANIOre (B MOIb3Y BTOPOTO MPEATIOIOKEHUS
CBHJICTENIBCTBYET TO, YTO COCTABHOE CKa3yeMoe, MOCTPOCHHOE 3 Iarona do u
3HaMEHATENBHOTO I7Iarojia, B MOBECTBOBATEIIFHOM NPEAJIOKEHUN 0€3 OTpHIla-
HUSI aKTHBHO HMCIOJIB30BATOCH B TIOMOPOBCKOM aHITIMHCKOM, YaCTOTHOCTB €TO
yHoTpebneHns monnia Ha cnajx Toinsko Kk 1700 rogy [McMahon, 2006, p. 150;
Nevalainen, 2006, p. 200—201]):

“4)

Ham.: [...] Hold you the watch to-night?

Mar. & Ber.: We do, my lord.

lamner cipammBaet Mapuemna u bepHapio, OHY 1 «Ha 9acax» CEerogHs,
U OXKHAAeT OTBeTa. B pemmmke-peaknnu >1eMeHT we do o3HadaeT MHpopma-
TUBHBIH MOJOXKHUTENBHBIN OTBET, PYHKIIMOHNPYS KaK KpaTkoe yes. MHOTocioB-
HOCTb PEIUTUKH MOKET OBITh CBA3aHa CO CTPEMIICHHEM aBTOpa CAENaTh oOparie-
HHE COJIAT K 0cO0Ee KOPOJIEBCKOH KPOBH MAKCUMAIbHO TIOUYTHTEIBHBIM.

A. Kponebepr mpeamnodynraeT nepearb peruiuKy OXHHM CIOBOM-IIPEIUIO-
KeHHueM oa: «Ha smy Houw vl 6v kapayne?» «/{a». M. JlozuHCckuii compoBo-
JKIaeT OTBET da obparieHneM: «Ce2o0Hsa kmo Ha cmpasice? Boi?» «/la, npuny.
b. [TactepHak CTpOUT NPEIIOXKEHHS PETUIMK TAKUM 00pa3oM, 9TOOBI OHH COZEP-
JKaJIM pa3Hble MECTOMMEHHSI — BOIIPOCUTEIBHOE B HHUIMUPYIOMIEH U JINYHOE
B OTBETHOI: «Kmo Houvio 6 kapayne?y» «Mvi, munopoy. Tol e JOTHKe ClieayeT
B. Ananbpun: «Kmo nouvio Ha uacax?» «Mwi, npuny». A. Pagnosa u U. Ilem-
KOB yIOTPEOIISIIOT MECTONMEHUS (JEHKTHUCCKHE 661 — Mbl) B O0CHUX PEIUIHKAX
muanora «Ce2o0Hs 6bl Ha cmpadice?y «Mbl, munopo» u «Bvl HOubio Ha yacax?y
«Mpbt, 2ocnoouny, 9To MBI HabmogaeM U B opuruHansHoM Tekcre. H. Tlonesoit
BBIOMpAET IPHEM MOBTOPA INIAT0JIA U3 MPEATIOKEHUS PEIUTNKU-3aunHa: «Holnre
Bui 6yoeme 16 Ha cmpaoicre ?» «Bydems, npuHyb.

B cnenyromiem oTpbIBKE 0OMEH pETIMKAMH IIPOUCXOIUT Mex Ty [lomonnem
u Koponesoii:

®)

Pol.: You know sometimes he walks four hours together Here in the lobby.

Queen: So he does indeed.
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[onmonutt coobmraer o mpuBbake ['amitera, mosTomy peruimka Kopomnessi
MOXKET OBITh MOHSATA KaK (aTHdecKas, coo0Imaromas o ee BocpuaTiu cios [o-
JIOHWS, WJIM )K€ KaK CHTHAJI AJIsI CITYIAOIIEro, YTO OHA 3HAET O MPHUBBIYKE CHIHA
MPOTYIIUBATHCA 110 BecTHOIOMIO. [IpeankaTuBHAs YacTh KPAaTKOTO MPEATIOKEHUS
permnkn KoposneBbl MOCTpoeHa MOBTOPSIOMINMCS U3 MPEATIOKCHUS PEIUTHKH-
3a4nHa MECTOMMEHHEM /e, Iaroil does B OTBETHOW PEIIMKE COOTHOCHUTCS
¢ walks B mpeIECTBYIONIEH peIIMKe. B perumke Takke pa3MeNIeHb! 1Ba Me-
CTOMMEHHS — SO HAYNHAET KOHCTPYKIIMIO U, CKOPEE BCETO, CIY>KUT JUIS CBA3HO-
ctu perumk. CioBo indeed, m3BecTHOE ¢ Hadana X1V Beka B BUAE IPEIIOKHOTO
codeTaHus in dede (Co 3HaUCHNSAMH ‘Ha CaMOM J€JIe, 10 IPaBJie, B ACHCTBUTENb-
HOCTH’), KoTopoe B Hadane 1600-x cramo 3ammchiBaThCs ciuTHO [Etymology
Dict.], BepoATHO, CITy>KHUT IS HOATBEP)KICHHUS NICTUHHOCTH CKa3aHHOTO.

W3 uccrenoBaHHBIX TEKCTOB TONbKO B mepeBoae WM. [lemkoBa Habmomaem
WCTIONIb30BaHNE TOBTOPA IJIATONA 2y/isden W3 TPEIIOKEHHS PeIUTMKH-3auiHa!
«lynsem own waca yemvipe Kps0y 30ecw 8 xonne unozoa.» «Iyisem, oa». M. Jlo-
3MHCKHH OTBETHYIO PEILUTHKY ITPEACTABISIET B BHJIE OAHOTO CIIOBA-TIPEITIOKEHHS
Oa: «Bwi 3naeme, on unozoa yacamu Iynsem 30eco no eanepee.» «/a». B. Ana-
HBHH TaK)Ke BBIPAXKAET COJICPKaHHE OTBETHOW PEIUIMKU OJHUM CIOBOM — Ha-
peuneM gepro: «OH, 3Haeme, npugviuky npuobpen Iynisamo wacamu 6 2anepee.»
«BepHo». Jlpyrue aBTOpbI BKJIIOYAIOT B COCTAB PEIUIMKH HECKOJIBKO CIIOB, BH-
JIIMO, TIBITAsICh, CIEIYs] OPUTHHAIY, cIenarh ee Oonee oobeMHON. A. Pamiosa
n A. Kponebepr coderaror ciIoBO-TIIPEIIOKEHHE dd C APYTUMH 3JIEMEHTaMHU:
«Bui 3naeme, unoul pas o eyisem Yaca yemovipe 30ech, no carepee.» «/la, smo
sepHo» N «Bbi 3Haeme, oHb b 9Mol eannepers daca uemovipe UH020d 2YAems.»
«/a, npasoa». b. IlactepHak ynoTpeOIseT CIOBO 8epHO, YCUIEHHOE CIOBOM
coseputento: «...On 6pooum mym uacamu Hanponem Ilo eanepee.» «Cogep-
wenno eepro». H. TloneBol UCIONB3yEeT COUETAHUE MOYHO mak: «Bvl 3naeme,
umo uno2oa uaca yemoipe OHa 301Ch 2ynaems b 2anepers.» «To4Ho maxkvy.

3.3. lloaxoabl K nepeBoAy KPATKHUX MpPeIJIoKeHHil, He UMEIOIHX JeKCU-
KO-TPaMMAaTHYeCKOii CBS3H C NMpeIJIoKeHHneM PelJIuKH-3a4HHA

Kparkue npemnoxxenus pearupyromieit peruivku JE 3Toi rpynsl conepxar
COUCTAaHHE «MECTOMMEHHE + Will», OTCYTCTBYIOIIEE B MPEIOKCHUH HHULIUH-
pyromieii peruky. [taron will IMeeT UMIUTMKALUI0 HAMEPEHHS MM BOJIH, T10-
CKOJIBKY TIPOUCXOIUT OT JIpeBHEeaHIniicKoro willan, wyllan nMeronux 3HaUCHUS
‘XKeJaTh, XOTeTh; OBITh TOTOBEIM; cobuparscs’ [Etymology Dict.]. B atoii cBsi3u
MIOHSTHO, [T0YeMy MHULIMHpYIomIas permka Takux JE Bcerna conepxur uMiepa-
TUBHOE TIpeyioxenue. Permka-peakuus B [IE TpeTheld rpyImbl, BEPOSTHO, OymeT
BOCHPHHUMATHCS (haTHIECKOH, €CIM apecaT UCIIONb3YeT €€ B KaueCTBE CHTHANA
TOTO, YTO COOOIIEHNE aJpecaHTa UM BOCHPHHATO, WM MHPOPMATUBHOW, €CIIH
ajipecar He COIJIAIIaeTCs BBIOIHUTE TpeOyeMoe afipecaHToM AeicTBHE.
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Crenyromuii Anaor MpeAcTaBIsieT OTPHIBOK U3 pa3roBopa I'amiera ¢ npu-

3paKoM:
(6)
Ghost: Mark me.
Ham.: I will.

B nepeBonax M. Jlozunckoro, B. Anansuna u Y. Ilewkosa ['amnet penu-
KOW-OTBETOM TIepeNiaeT CBoe cocTostHue: «Tak caywaii.» «A comosy» (M. Jlo3uH-
ckuit), «Toeoa enumaii.» «lomog!» (B. AHaHBUH), «Buemau.» «Cmpemnoce s»
(W. IemkoB). b. ITacreprak u A. Kporebepr unrepuperupytot / will kak coo0-
menne ['amiera o cBoux peicTBuax: «Crnedu 3a muoul.» «Credxcy» u «Buumaii!l»
«A crywaro». A. Pagnoa nmepenaeT OTBET MPHHIA CIOBOM-TIPEATIOKEHUEM 0d:
«Tak caywau.» «/a». H. [loneBoil CTpOUT OTBETHYIO PEIUIMKY UMIIEPATUBHBIM
TpeINIOKEeHUEM: «Brumai mure!y» «logopu!»

O6MmeH perummkamMu Mexay llomonmeM u ero ciyroil PeitHampno Buanm
B OTpPBIBKE

(7

Pol.: Give him this money and these notes, Reynaldo.

Rey.: I will, my lord.

PeitHanbno cooOmaer o BOCHPHUATHH TPHKA3a XO35MHA OJHUM CIOBOM-
MIPEINIOKECHNEM da WK ciyuiaro B iepeBogax M. Jlosunckoro u A. KponeGepra:
«Bom denveu u nucomo k nemy, Peiinanvoo.» «/la, cocnooun moti» u «Omoaii
emy, Petinonvoo, smu denveu U nucoma.» «Cnywaro». IlpudeM B IepBOM CITy-
gae oOpalleHne COXpaHsIeTcs, BO BTOPOM — olryckaeTrcs. KoMOuHammio oa u
Cyuwaio, COMpOBOXKAAIOITYIOCS 00paleHneM, MoAONpaeT Uil HHTEPIPETanu
Kparkoi permiku A. PammoBa: «Bom Oewveu u nucomo k Hemy, Pelinanv0o.»
«a, cnywaro, munopo». IlepcoHaxxk cooOmaer o neicTBUM (Ucnoanio npukas,
omoam WK 6pyyy), KOTOPOE HAMEPEBAETCSI COBEPIINTD, B TeKcTax B. AHaHbH-
Ha, b. [lactreprnaka, H. TloneBoro: «Tym Oenveu u nucemo emy, Pelinanv0o.»
«Omoam, xo3aun»; «Bom Odenveu u nucemo x nemy, Peiinanvoo.» «Bpyuy, mu-
n0poy; «Hy, nonans au? Bomv denveu u bymaeu.» «Vcnoino meotl npukazv.
MOXXHO BHIETH, YTO MEPEeBOAYMKH nM30eratoT moBTopoB. WM. IlemkoB B obenx
peTuTHKaX MTOBTOPSIET IJIaroN B BUE MAPEI omoatime — omoam: «Omoaiime emy
Oenveu u oymazu.» «Omoam, Mot 20CnOOUH.

Hanee npusenemM oTpbIBOK U3 paszroBopa I'amnera ¢ [opauuo nu Mapuen-
JIOM, B KOTOPOM HPHHII IPOCUT COXPAHUTH B TalfHE IIPON3OLIEALIEE:

®)

Ham.: Never make known what you have seen to-night.

Hor. & Mar.: My lord, we will not.

Bo Bcex m3ydaeMbIX TEKCTax MEPeBOJUMKH COXPAHSIOT 0OpalleHne B BHIEC
MUnopo, moi eocnodu, npuny. Ilapy e 2oopums — e cxadicem B TIPEIIIONKE-
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HISIX peruik uenonk3ytoT b. [acteprak u A. Kponebepr: «O npoucuieowem uyp
He 2oeopumbu.» «He ckasicem, npuny» u «He 2060pums, ymo UOTAU 8bl HOUBIO.»
«He cxadcemnv, npunywy». CII0BO-3aMECTUTEIIb, OTPaXaIoIee HAMEPEHHE TOBOPSI-
WX B BUIE He cmaneM, He 6y0em, BKIIIOYAIOT B OTBETHOE npetoxenne M. Jlo-
3uHCKHN U A. PamioBa: «Bosek He pasenawams mozo, umo 0u110.» «IIpuny, moi
He cmanem» U «lIpowty éac nuxozoa ne omxpwvigams 1020, umo HbiHue HOUBIO
bl guoanu.y «Munopo, He 6yoemy». H. TloneBoi CTPOUT PEIUIHKY-PEaKIIUIO C HC-
TIOJIB30BAHMEM TIOBTOPEHUS CII0BA HUKOMY W3 PEIUIMKH-3a4nHa: «Hu crosa Hu-
Komy, umo 0wbL10 66 9my Hous!» «lIpunys! Huxomy!» Y. TlemkoB ciemgyer Tomy
K€ TIPUHIMITY, ¥ B €ro BapuaHTe [opammo 1 MapIiein HOBTOPSIOT CIIOBO 806€K
n3 permka [ammera: «Ymo eudenu — 608ex He paszenawiams.» «Bosek, moii
2ocnoouny». B. AHaHBMH 00xomuTcst 63 miarosa Mpy WHTEPHPETAINH PEIUTHKA
l'amnera u nepenaer peruky [opanrio n Mapremna umneparuBom: «/Ipo amy
HOUb — HU20e, HU ¢ KeM, Hu crosa.» «He comnesatimecs, npuny.

4. 3akmiouenue = Conclusions

PaccMoTpeHHBIE KpaTKue MPEITOKCHUS PETDIHK-PEAKIIHA, PETPE3CHTAHTHI
MIPEIIOKCHAH HHUIIUHUPYIOMINX PEIUTHK, yroTpeoisitorcs B JIE opurnHansHOTO
tekcTa [llekcmpa kak BMeCTe CO CIOBaMU-TIPEINIOKCHUAMU JJa / Hem, SBNSACH
JIOTIOTHUTEIBHBIMH SJIEMCHTAMHU PEIUIMKH-PEaKInu, Tak U BMecTo [Ja / Hem,
3aMEHsIS UX, ¥ BEITIONHAIOT Kak ()aTHIeCKyI0, TaK 1 HHPOPMATHBHYIO (DYHKIIHH.
Ha mon0op nexcryecKkuxX SKBUBAJICHTOB IS MPEIIOKCHUH-PEIPE3CHTAHTOB
BIHSIOT JIMYHBIC TIPESIIIOYTEHISI IEPEBOTIUKOB, KOTOPHIC HE 3aBUCAT OT BpeMe-
HU co3/1aHus mepeBona. Tak, HarpuMep, BOCIIPHHAMAS PETIPE3CHTAHT KaK I0-
BTOP OTIPENeICHHON YaCTH MPEANIOKEHUS PETUTUKU-3a9Ha, IEPEBOTIUKH TIPU
MOATOTOBKE PYCCKUX BAPHAHTOB TEKCTA MCIOIB3YIOT (POPMEI OTHOTO M TOTO KE
clIoBa B 00CHX perumkax: «Ymo eudenu — 808eK He pazenauiams.» «Boeekx,
Mot 2ocnoduny na «Cnedu 3a muotl.» «Cnexcyy. Eciu perpe3eHTaHT TOHNMa-
€TCsl KaK MHOTOCJIOBHBIH H, COOTBETCTBEHHO, OOJIee YUTHUBBIN SKBUBAICHT IS
OTBETa 0a WIIH Hem, TO PyCCKasl peruTiKa Takxke OylIeT MHOTOCIIOBHOM: «Hcnon-
HI0 meoll npuxasvy, «Hem, no npagde, smoeo yxce He bvigaemy». Ecnu kpaTkas
CTPYKTypa TOHUMAETCS KaK JOMOJHUTECIBHBIN 3JIEMEHT IS SMOIMOHAIEHOTO
YCHIICHHS OJHOCIOXKHOTO OTBeTa /Ja / Hem, S5KBUBAJIICHT U HEE COXPAHSIIOT,
pacrionaras ero riIaBHBIM 00pa3oM, Kak U B OPUTHHAIEHOM TEKCTE, B IIOCTIIO3H-
i K [Ja / Hem: «Hem, 6 mom-mo u deno, umo Hemy, «Hem, menepo — nemy,
«/la, smo eepno».

Ecmu kpatkas pemnmka-peakiius paccMaTpuBaeTCs Kak (aTrudeckas W He
BIIHAONIAs Ha CMBICI IPOUCXOMISIIETO Ha CIIEHE, OHA MOXKET OBITH OITyIIcHA
[ENUKOM, PEeAyIPOBaHA C OMYIICHHEM SKBUBAJICHTA IJISl pEIpe3eHTanTa (Kak
s I warrant it will — «/A pyuarocey» unu «3a smo s pyyarocsy), perynupoBa-

130



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(2), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

Ha JI0 OTHOTO CIIOBa-TpeanokeHus (kak it So he does indeed — «/[a» wnn
«Bepnoy). TlpuHuMas pelieHre 0 HEOOXOAMMOCTH COXPAaHEHHS WM OIyIIe-
HUSI KPaTKOW PEIUIMKUA WM €€ JIEMEHTOB, EPEBOJYMKHU MBITAIOTCS YIOBHUTH
unTeHnuio [llekcnupa OTHOCUTENHHO BO3ACHCTBUS HA ayJJUTOPHIO, TIOCKOIIBKY,
HECMOTPSI Ha CBOIO KPATKOCTh, TAKUE PEIJIMKK MTOMOTAIOT 3PUTEINIO Jy4IIe M0-
HUMATh JIOTUKY MPOHCXOASIIETO Ha CI[CHE, TT03BOJISIIOT, B YACTHOCTH, 3aME/IJIUTh
TEMIT PEYH TePOEB U, COOTBETCTBEHHO, CKOPOCTh CaMOTO JEHCTBUSI, €CIIU 3TO
HEOOXOAMMO JUTSl BBIJICIICHUS OMPECICHHBIX CJIOB, OMYEPKUBAHHS BaXKHOCTH
MPOUCXO/IAIIETO, YKA3aHUsI Ha COCTOSIHUE TOBOPSIIUX H MIP.
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